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CratTa npucBsiyeHa TeMi MOHATTS «nparmaTUYHKUX igioMy, ix 0cobnMBOCTEW Ta METOAIB Nepeknaay.

BurBYeHHs Byab-sKOT iIHO3eMHOT MOBM He MOXe BiabyBaTUCh 6e3 3HaHHS Pi3HOro pody cTanux yTBopeHs. [na Bepbans-
HOT NOBeAiHKN NMoaen XxapaKTEPHUI Ik CUTYaTMBHUI, Tak i NOBTOPIOBaNbHUIA XapakTep. Lle, 3okpema, 3HaxoauTb Bigobpa-
XKEHHS | B MPUCYTHOCTI ¥ MOBI pi3HOro pody CTaHAapTU30BaHWX BMPasiB, NEBHUX «rOTOBUX» dpas (peveHb) dhopmynono-
AibHoro xapaktepy. Byayun npucyTHIMKM Yy MOBHIW CBIBOMOCTi HOCIiB, Li BUpa3u BUKOPUCTOBYIOTLCS HUMU aBTOMAaTUYHO
Yy BiANOBIQHMX MOBMEHHEBNX cUTyaUisX. Taki ycTaneHi Bupasun B MOBI Ha31BaloTbCS idioMamu. Y cydacHi aHrminchbKin MOBI
6araTo Takmx yTBOpEHb.

lmiomaTnyHi (abo dpaseonoriyHi) BMpa3n NpuBepTany i NPOAOBXYIOTb NpUBEPTATV BENWKY yBary AOChiAHUKIB-iNo-
noris Yepes ix ocobnuey npupoay. BoHu € CTPyKTYpHO, NEKCUYHO | CeMaHTUYHO dhikcoBaHUMM bpasamm abo peveHHSMU,
CKINafarTbCs i3 KiNbKOX CriB, SKi He (PYHKLIOHYHOTb SK OKpEMi OAUHULL, TOOTO 3HaYEHHS ifiOM NepeBaXHO He CKMadaeTbes
i3 CyMM 3Ha4€eHb iXHiX CKNagoBKx YacTuH. HeoamiHHOKW 03HaKOH igioMmaTuyHKX (hpaseonoriyHmx) BUpasis € ix 0bpasHui,
TO6TO MeTadhopUYHUIA XapaKTep | BUKOPUCTAHHS.

Mepeknag igiom € CkNagHWM 3aBOaHHAM A5 Nepeknagadis y nepLly Yepry 4epes KynbTYpHi BigMIHHOCTI MidK MOBOHO
opuriHany Ta MOBOK Nepeknagy. Xo4a igiomaTuyHi BUpasu € yHiBepcanbHOW BNacTuBiCTIO Oyab-KOi MOBW, Pi3Hi MOBWM
MOXYTb BUKOPUCTOBYBaTU abCONIOTHO Pi3Hi igiomaTnyHi BUpasmn 3 nodibHnmm pedepeHTHUMI 3HaYeHHamu. L ocobnu-
BiCTb pobUTL Nepeknag igiomaTnyHUX BUPasiB 3 MOBU-AXepena iHKONM cknagHum i npobnematnyHum 3asgaHHaM. bepyyn
Lie OO yBaru, Halle JOCMiMKEHHs CNPSAMOBaHe Ha OOCMiMKEHHS OesKUX acnekTiB nepeknagy nparMaTtuyHuX igioMmaTnaHmnx
BMpasiB.

[ns npaBUnbHOrO, afeKBaTHOIO Ta EKBIBANEHTHOIO Nepeknaay nparMaTUYHKX igiom Baxnveo, LWob nepeknagadi Manm
YiTKi | KOHKPETHI 3HAHHS NPO Ui BMCMNOBK, W06 TOYHO iX iAeHTUdIKYBaNM i, WO BaXNMBO, yHUKaNM OykBanbHOro Tnyma-
YyeHHs. OTxe, aHanoriYHo 40 3BMYaNHUX ifioM, FONOBHMIA BUKNWK Y Nepeknagi nparMaTuyHnx igiom nonsirae y TO4HOMY ix
pO3ni3HaBaHHi K HEMPSMWUX MOBITEHHEBUX aKTIB.

KniouyoBi cnosa: igioma, nparmatnyHa igioma, nepeknag, gpaseonoris, eksisaneHT.

The article is devoted to the concept of pragmatic idioms, their features and methods of translation.

The study of any foreign language is not possible without the knowledge of various types of regular formations. Verbal
behavior of people is characterized by both situational and repetitive nature. This, in particular, is reflected in the presence
of various types of standardized expressions, certain so-called ready-made phrases (sentences) of a formulaic nature in
the language. Being present in the linguistic consciousness of speakers, these expressions are used by them automati-
cally in appropriate speech situations. Such regular expressions in the language are called idioms. There are many such
formations in modern English.

Idiomatic (or phraseological) expressions have always attracted and continue to attract great attention of philological
researchers due to their special nature. They are structurally, lexically, and semantically fixed phrases or sentences, con-
sisting of several words that do not function as separate units, i.e., the meaning of idioms does not mainly consist of the
sum of the meanings of their component parts. An indispensable feature of idiomatic (phraseological) expressions is their
figurative, that is, metaphorical nature and use.

Translating idioms is a difficult task for translators primarily because of the cultural differences between the source
language and the target language. Although idiomatic expressions are a universal property of any language, different
languages may use completely different idiomatic expressions with similar referential meanings. Sometimes this feature
makes the translation of idiomatic expressions from the source language a difficult and problematic task. Taking this into
account, our study aims to investigate some aspects of the translation of pragmatic idiomatic expressions.
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For a correct, adequate and equivalent translation of pragmatic idioms, it is important for translators to have a clear
and specific knowledge of these expressions, to accurately identify them and, importantly, to avoid literal interpretation. So,
similar to ordinary idioms, the main challenge in translating pragmatic idioms is to accurately recognize them as indirect

speech acts.

Key words: idiom, pragmatic idiom, translation, phraseology, equivalent.

IlocTanoBka mpodaemu. B cydacHoMmy CBITI,
Jle MDKHApOIHI 3B’S3KM HaOyBaroTh BCE OUIBIIOTO
3HAYEHHS, MUTAHHS TEPeKIaay CTaloTh OCOOINBO
akTyanpHUMU. OJHI€I0 3 KIIOYOBUX CKJIQJZOBUX
e(eKTHBHOTO TIepeKiIany € IpaBUIIbHE TepelaBaHHs
MparMaTHYHHX 1/1i0M, SIKi BUSIBIISIFOTH HENPSIMY KOMY-
HIKaTHUBHY JiI0 Ta BUPAXKAIOTh B COO1 IEBHI KyIBTYpPHI
0COONMHMBOCTI Ta KOHTEKCTyanbHi acmektd. IIpore
TIepeKIIaj] MparMaTuIHMX 11i0M CTaBUThH Iepel Iepe-
KJajayaMM YHCJIEHHI BHKIHMKH, IO NOTPeOyIOThH
YBa)KHOTO aHaJli3y Ta KOMIIETEHTHOCTI.

AHaji3 ocTraHHiX aocaigkeHb i myOaikamiii.
CydvacHa aHTITiichKa MOBa Oarata Ha ¢pa3eosIoTiuHi
BHpa3 (11i0MH), sIKi, 3 OAHIET CTOPOHH, POOIIATH MOB-
JICHHS] BUPA3HUM, )KMBHM Ta BiJIMiHHUM, a 3 1HIIOI —
€ Maibke HEBHYEPIIHUM JKEpesioM AJisl MaTepialiB
PI3HOMaHITHUX JIHTBICTUYHMX JOCIIKCHD 1 BUKJIH-
KOM JIJIs iepexnaaaqiB. J1ociiikeHHs TparMaTiaHUX
17110M BUKJIMKAE 3aIliKaBJICHHS y 0araThox JIHTBICTIB,
SIKi JOCIIKYIOTh pi3Hi acniekTr pazeornorii. Cepen
BimoMux pociigHukiB 1iei temu: 1. B. ApHonbn,
I. B. Kopyneus [4], O. B. Kynin, T. O. Muzus [6],
B. M. Tenis, A. H. Bapanos, [I. 1. Ksecenepuuy,
0. A. 3aunnit, O. O. Moceituyk [8], U. Weinreich,
C. Fernando Tta immi. IlparmMatuumi imioMw TpH-
BEPTAIOTh yBary Takux BueHuX, sk B. I. Kapabam,
JI. M. Mensenesa, H. 1O. Measenena, O. O. Mumiak
[7], T. M. CBupuyosa, O. B. Cki0inbka Ta iHIi, sIK
MPEeIMET ISl HAYKOBOTO aHaIi3y Ta JOCIIKECHb.

Jlesski AOCTITHUKHA BHUCIIOBIIOIOTH CYMHIBH, YH
CJTiT BKITIOYATH ITparMaTHYHi imiomMu 10 cdepu ppaze-
onorii. Hanpuknan, I. Byprep BBaxae, mo B Takomy
BUMAJKY MTOHATTS 11IOMHU 3HAYHO POLIUPHUTHCS 1 HOTO
CIIiJI pO3MISIaTH B KOHTEKCTI Teopii mparmaruku [9].
0. M. Moceituyk 3ayBaKkye, 10 TOHATTS 1[IOMaTHKH
OXOIUTIOE OUTHIII IMUPOKHH CHEKTP, HIK TIOHATTS
(hpazeonorii, OCKiTBKH BOHO 3aCTOCOBYETHCS JIO OJTH-
HUIb SK HA CHHTAKCUYHOMY, TaK 1 Ha JIEKCHYHOMY
piBHsAX. OgHAK BCi BYE€HI MOTOKYIOTHCS, 10 TEPMiH
«i1ioMa» 3aCTOCOBYETHCS N0 CIOBOCIIONYYEHbB, SIKi
BIJIPI3HAIOTHCS CTIMKICTIO Ta MEPEeHOCHUM 3HAueH-
HSM MPUHAHMHI OTHOTO 3 1X KOMIIOHEHTIB [§].

OpnHi€l0 3 TOIOBHUX MTPOOJIEM € HEOOX1THICTh TOU-
HOI ieHTudiKalii mparMaTHYHUX igioM, abu YHUK-
HYTH iX HEMPaBUIBHOTO PO3YMiHHS Ta HEKOPEKTHOTO
nepekiany. 3HaHHS PiI3HOMAHITHUX MparMaTHaHUX
i71ioM y BUXIiTHIHM (MOBi-IKeperni) Ta HiapoBiid (MOBI,
Ha Ky poOMMO TEPEKIall) MOBaX € BaXKIIMBUM €Ta-
oM y 3a0e3MeueHHi SKicHOTo nepekiamy. Kpim toro,

BHHHKAE MTpo0IeMa BUOOpY €KBiBaJICHTHOTO Ta aJIeK-
BaTHOTO TEPEKIaay, OCKUIBKH AEsKi IMparMaTudHi
1TIOMH MOXKYTh MaTH €KBIBAJICHTH Y IUIHOBIH MOBI,
TOJI SK IHII MOXYTh BUMaraT CTBOPEHHS HOBHX
BUpa3iB a00 BKMBAaHHS aHAJOTIYHUX KOHCTPYKIIIH.

JlomaTKoBOIO CKIIQ/IHICTIO CTA€ TEPEeKIIa mparMa-
THYHUX i71I0M, SKi MalOTh CHEIU(IIHI KyIBTypHI 200
ICTOPUYHI KOHOTAIIIT, sIKi MOYKe OyTH BayKKO IepeaTH
B iHIII MOBi. TaKUM YUHOM, TOCITIKEHHS 1€l TTpo-
OJIeMH HE JIMIIE TOTIOMOXKE TTOKPAIUTHU SKIiCTh TIepe-
KJIaay, ajie ¥ CHOpUATUME PO3BUTKY KYJIBTYPHOTO Ta
MOBHOTO pO3MAiTTs B yMOBax rirooamizarii.

IMocranoBka 3aBaanb. Lline 1miei crarTi mons-
rae y cucreMarmsallii iHopmaiiii CTocOBHO mparma-
TUYHHX i7I0M sIK sSBUIIA Ppaseoorii Ta crnocodiB ix
nepeKiamy.

3aBnaHHs:

* CHCTEMAaTH3yBaTH 1H(GOPMAIIIIO IIOAO0 MOHSATTS
«imiomMa» Ta «IIparMaTHyYHa i1i0Max;

* OIMcaTH X OCHOBHI 0COOJHUBOCTI;

* CHCTEMaTU3yBaTH 1H(OPMAIIit0 M0N0 CIOCO0IB
iX mepeknany.

Bukiaa ocHOBHOTO MaTepiaiy A0CTiTKeHHS.

ImioMu € HEBIT' EMHOIO YACTHHOIO Oy/Ih-SIKO1 MOBH
1 BimoOpakaroTh KyIBTYPHI OCOOJIMBOCTI Ta CIIEIH-
(iky MOBJIECHHEBOTO CHUIKyBaHHS. BBaxkaemo 3a
MOTPIOHE HATOJIOCHTH, IO TMEePEeKIa iioM 3 ofaHiel
MOBH Ha iHIIY MO)Ke OyTH BUKJIMKOM 4Yepe3 IXHIO
HECIOiBaHy, 4acTo MeTadOpHUHy MPUPOTY Ta BiJl-
CYTHICTh TIPSIMOTO €KBiBaJIEHTY. Y 3B’S3KYy 3 UM,
nepeKiaaavyi MOBHHHI MaTd TIIMOOKe PO3yMiHHS HE
JIUIIIE MOBH, a i KYJIETYPH, 3BUYAiB Ta TPAIUIliil 000X
MOBHHUX CEpPEIOBHII.

IcHye KinbKa TIoyMadeHb MOHATTSA «IparMaTuyHi
imiomm». Hampukiazn, A. 3epOiHo BBakae, 110 Tpar-
MAaTH4YHI 110MH — II€ MOBJIEHHEBI aKTH, CMHCJI SKHX
HE BUILTUBAE 0e3MOCEePETHbBO 3 X CKIaI0BuX [3].

3a Bu3HaueHHaMm O. O. Mumiak, 1110Ma — e CTii-
KWW BUpa3, 4acTo MeTa)OpUUHOIO XapakTepy, 3Ha-
YEHHsI SKOTO HE MOXKHA 37I0raJlaTHCS, aHai3yH4u
JUIIE OKPeMi CJIOBa, IO BXOAATH O HOTO CKIamy
[7, c. 187]. InioMu € HEPO3PUBHUMH Ta YaCTO BXKH-
BalOThCS B TOBCSIKICHHOMY MOBIICHHI SIK OJUHHIIS
MOBH 3 (ikcoBaHMM 3Ha4eHHAM. Hanpukian, anrmiii-
chbKa iffioMa «fo spill the beans» (3Ha4CHHS SIKOT «pO3-
KPUTH CEKPET») MAE MaJO CIIJIHHOTO 3 OyKBaJIbHUM
3HAYEHHSAM CJI0Ba «beansy (KBacOs).

Y HamoMy po3yMiHHI, IparMaTH4Hi 11i0MH TIpe/I-
CTaBJIAIOTH COOOK Pi3HI THUMU CTaHAAPTH30BAHUX
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BHUCIIOBIB, ()pa3 Ta peyeHb, Kl 3aKpiljieHi B MOBHIH
CHUTBHOTI Ta BiOOpakaroTh NEBHI KOMYHIKaTHBHI
Hamipu MOBI. BOHH XapaKTepH3yIOThCS PI3HUM
piBHEM CTaNOCTi, BUKOHYIOTh Pi3HI KOMYHIKaTHUBHI
($yHKILI1, Taki SIK EKCTIPECUBHA, (paKTUUHA Ta BOJIIOH-
TaTuBHa [6, ¢. 133].

[IparmaTuyHi i1ioMU y aHTIIIHCHKii MOBI BifloOpa-
’KaroTh HE JIMIIE JIHIBICTUYHI KOHLIENI, a i coIio-
KyJIBTypHI HFOAHCH Ta B3A€MOBITHOCHHH Y MOBJICHHI.
OCHOBHI 0COOIMBOCTI IIMX 1110M BKJIFOYAIOTh:

Kontekcryanbna 3anexnicts: Ilparmaruuni ifi-
OMH 4acTO HaOyBarOTh CBOTO CIIPABKHBOTO 3HAYCHHS
JIMIIe B KOHKPETHHX CUTYaIisX a60 KOHTEeKCTax. [xHe
PO3yMiHHS BUMArae yBaru 10 JeTajel Ta KOHTEKCTY-
QJIBHOTO PO3YyMiHHSI.

BapiaruBnicte Ta MiHnuBicTh: barato mparma-
TUYHUX 1110M MOXYTb MaTH KilbKa iHTepHpeTamii
a00 BapiaHTIB BXKMBAHHS B 3aJICXKHOCTI Bl CUTYaIlii
g aynutopii. Lle poOuTe iX BUKOpPHCTaHHS CKIaj-
HHUM Ta BUMarae TIIMOOKOTO pO3yMiHHS KOHTEKCTY.

ExcnpecuBHicTs Ta BupasHicTh: [Iparmarndsi
1110MH 9acTO BUKOPUCTOBYIOTBCS AJIS TIepeaadi eMo-
uifiHoro 3abapBieHHs a00 BHPa3HOCTI B MOBIICHHI.
BoHr MOXyTh HajaTH BUCIIOBICHHIO TIMOMHU a0bo
IHTEHCHUBHOCTI, IO POOUTH iX MOMYISIPHUMH Y Pi3-
HUX KOMYHIKaTUBHUX CHUTYAaIlisX.

KynerypHi acomiamii: bararo mnparmarudHux
i1iloM MalOTh KOPiHHS y KYJIBTYpHHX a00 iCTOpHY-
HUX acreKTaX aHIJIOMOBHHUX KpaiH. IX po3yMiHHs
BUMara€ 3HaHHS cHenudikd Ta O0COOJIMBOCTEH
KyJIBTYpH, L0 € BaXKJIMBUM aCIEKTOM IIPHU IXHbOMY
TepeKIami.

Ha namy nymKy, BUKOpHUCTaHHS iioM 30aradye
MOBY, JIOZIa€ BUPA3HOCTI Ta €MOI[IHHOCTI B KOMYHIKa-
uito. [nioMaTnyHi BUpa3u MOXKYTh BUPaXKaTH CKIIAIHI
el JTaKOHIYHO Ta TOYHO, CTBOPIOIOYH cCreHu(idHi
obpasu B yMax CIIyXadiB 9M YHUTa4iB. Y CyJaCHHX
MOBaxX 1iOMH He JIHMIIE JOIOMAararoTh (OpMyBaTH
HalllOHAJIBHY CaMOOYTHICTb, aje i CIyXarh SIK 3aci0d
IIBUIKOT Ta e()EKTUBHOT KOMYHIKAIlil B IEBHUX COILli-
anpHUX Ta TpodeciiHuX rpymax. Takum YHHOM,
MpaBWJIbHE BUKOPHCTAHHS 1AiOM MOXE 3HAYHO
MIOJIMIIIATA  B3a€EMOPO3YMIHHS MIDK yYacCHUKaMHU
CHIJIKyBaHHS, a IXHIM MepeKyiaj BUMAarae He JIUIIe
MOBHOI, a i KylTbTYpPHOI KOMIIETEHTHOCTI.

He MoxemMo He MOTOAMTHCH 3  IyMKOIO
T. O. Mu3uH, 110 11I0OMH aHIJIIHCHKOT MOBHU € J3ep-
KaJIOM 0araroi KyJbTypHOI CIAAIIMHT Ta ICTOPUIHUX
MO HA, 110 cpopMyBaiH cydacHy AHriro, CrionydeHi
[raru Ta iHOI aHIIOMOBHI Kpainu. BoHu He nuie
Bi10OpaKaroTh MOBCSKACHHE XKUTTS, a i 30epiraroTh
ICTOpUYHI aHEKJIOTH Ta KYJIbTypHI pedepeHii, sSKi
MOXYTh OyTH HE3pO3yMiJli JJisl He HOCIIB MOBHU 0e3
JIOJTATKOBUX TOSICHEHB [6, ¢. 132].

[Ipuxitagy TUTIOBUX aHTIIIHCHKAX 17110M:

* «Kick the bucket» — OykBaJbHO «BHEAPUTH
BiZjpo», 10 O3Ha4ae «momepTu». Llel Bupa3 moxo-
JIUTH BiJ JaBHBOIO METOAY CamoryOcTBa, KOJIH
JIOAWHA CTaBaja Ha BiApo, MPHUKPIIUICHE 10 Imoe-
HUIII, @ TIOTIM BiIIMTOBXYBaJa Bimpo [1].

* «Let the cat out of the bag» — «BUIIyCTUTH KOTa
3 MillIKay, 110 03HAYa€ PO3KPHUTHU cekpet. Ll izioma
Ma€ KOPEHi B CEPEJHbOBIYHMX Yacax, KOJIM HA PUH-
Kax Mo OOMaHOM NpOJaTH KOTa 3aMiCTh CBHHI,
Ky 3a3BHYail TOPTyBajau B MImKy [1].

* «Raining cats and dogs» — «ine 5K i3 Bigpay,
ajyie OyKBaJbHO «JIOII 3 KOTiB i co0ak». € KillbKa Teo-
piit moxomkeHHs wi€i Gpasu, onHa 3 HUX BKazye Ha
cTapi eBponeiceki Midu, e KOTH 1 co0aKu acoliro-
BaJIuCs 3 J01eM Ta BiTpoM [1].

OkpiM 3a3HaueHUX (HPa3eoNIOTIYHUX BHPA3iB,
ICHYIOTb TaKOX pI3HOMaHITHI CTaHJApTHU30BaHi
BUPA3H, fKi NpsIMO ab0 OMOCepelKOBaHO IMOB’A3aHi
3 BepOaJIbHOIO B3a€MOJII€I0 TA MOBJICHHEBOIO aKTHB-
HicTio onuuu. Hanpuknan: How do you do?, How's
tricks?, How come?, How about...?, Could you...?,
Now you ’re talking, Tomo [5].

[leBHi rpynu Takux MOBHUX BHPa3iB NPUBEPTAIH
yBary JIIHTBICTIB HEOJHOPA30BO, OCOOJHMBO Yepe3
YCBIZIOMJIGHHSI TOTO (haKTy, 110 MOBJICHHEBA AKTUB-
HICTB JIFOAMHU XapaKTePU3YEThCs HE JIUIIE BHITAIKO-
BHMH BHSIBAMH, aJie i MOCTIHHUMHY, TTOBTOPIOBAHUMH
nposiBamu. Lle mposiBnseTses, 30KkpemMa, y Gararopa-
30BOMY BHMKOPHCTaHHI NMEBHUX BHPAa3iB y THUIIOBUX
CUTYyalisiX CIINKYyBaHHS, IO NMPHU3BOAUTH 10 YCTa-
JICHHS 1X 1HTeHI[IOHAJIFHOTO, KOMYHIKaTHBHOTO 3Ha-
YeHHSI 1 3aKpITUICHHS 32 HUIMHU NIEBHUX TIParMaTuaHUX
cMmucis [7, c. 188].

O. O. Mumrak HaBOJUTHh HACTYIHI TEPMiHU I
NO3HAUYEHHS TAKUX MOBHUX (DOPMYITIOBaHb, 110 3aKpi-
MIUJTKCS B MOBI: CTEPEOTHITHI BUpa3u, KOMYHIKaTHBHI
CTEpPEOTHITH, CTiHKI (OPMYIH CIIJIKYBaHHS, CTiHKi
peUeHHs, CTaHAApTH30BaHI BUpPa3H, roToBi (paswy,
THTIOBI pPO3MOBHI BHCIIOBH, peueHHS (POpMyIIomomio-
HOTO Xapaktepy, MOBHi (opMymnu, ¢hopMyny BBIYIH-
BOCTI, TpaMaTH4Hi (OpMysiM, MOBHI CTEPEOTHIIH,
THUIMI30BaH1 KOMYHIKaTUBHI CTEPEOTUIIH, CTEPEOTHITHI
(dhopmynu, QpyHKIIOHATBHI 1110MH, PO3MOBHI i10MH,
mparMaTHYHi i1ioMu Ta iamIi [7, ¢. 189].

Ha nHamy nymKy, OZHMM 3 TOJOBHHMX BHKIIMKIB
y Tepekiajni ilioM € BiJICYTHICTh NPSIMHUX EKBi-
BaJICHTIB y IHUTHOBIA MOBI. Imiomu, sk TpaBHIIO,
€ YHIKaJbHUMHM JUIS KOXKHOI MOBHW Ta BijmoOpaxa-
I0Th KYJBTYPHI, ICTOPHYHI, @ TaKOXX pPErioHaJbHi
ocobOmmBocTi. Hampukman, aHrmmilicbka imgioma
«kick the bucket» oznauae «momeptn» [1]. IIpore,
JMOCTiBHUI Tepeknan Iiei ¢pa3u Ha iHIII MOBH
MOKE BTPAaTHTH ii CHpaBXHE 3HAYEHHS, & TaKOX

170



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

eMolliiiHe HaBaHTa)KEHHS, SIKE BOHA HECE B aHIJIO-
MOBHOMY KOHTEKCTI.

Ilepexnamayi 4acTo BHKOPUCTOBYIOTH METOIM
3aMiHHM i10M 3 aHTJTIMCHKOT MOBHU Ha OUTBII yHiBep-
casibHi 200 3po3yMisli aHaJOry B L1IBOBIM MOBI, SIKi
BiJNOBIAaIOTh TyXy opuriHainy. Lle Moxe Bkiouaru
BUKOPUCTAHHS MOIIMPEHUX BUPA3iB a00 CTBOPCHHS
HOBUX, SKi €()eKTHBHO TepeaaroTh IEpBiCHE 3Ha-
YeHHsI 0e3 BTpaTH EMOIIIHHOTO BILIHUBY.

Iniomu gacTo MaroTh IMMOOKE KyJIBTYPHE Ta €MO-
HiliHe 3a0apBIICHHS, SKE I0oJa€ iM 0COONIMBY BHUpas3-
HICTh Ta BIATIHOK 3HaveHHs. Ilim yac mepeknamy
BaYKJIUBO 30€perTu Iie 3a0apBieHHS, 1100 IepeaaTH
TOYHO TOW caMuit epeKT a00 BpakeHHsI, STKE Ma€ OpH-
riHaJBHUH igioMaTnyamii Bupa3. Hanpuknan, igioma
«OUTH KMBUM» B YKPaiHCBbKill MOBI Mae eMolliiiHe
3a0apBiIeHHs Ta O3HAYa€ IMiJKPECICHHS BaXKJIIMBOCTI
YOroch, TO/I K aHIIIKHCHKA imioMa «to hit the nail on
the head» mae ananoriqyHe 3Ha4YEHHS, aje iHIIe Kylb-
TypHE BiITiHOK [1].

[lepexmay mparMaTHYHUX iTiOM Y aHTIIHCHKIiH
MOBI MOKE CTaBUTH NP MEPEKIIaiauyeM psijl BUKITHU-
KiB, sIKi TOTPEOYIOTh YBa)KHOTO aHali3y. Jleski 3 mux
BUKJIMKIB BKITIOUAIOTh:

— BiacyTHicTh IpSIMHUX €KBIBJICHTIB Y IUTbOBIN
MoBi. bararo mparmMaTMyHWX iZiOM B aHTITIHCBHKIN
MOBi MOXXYTh OYTH YHIKQJIbHUMH 1 HE MaTH TPSIMUX
€KBIBaJICHTIB Y IIBbOBIiH MoBi. le ycknamHIO€ Tipo-
1eC NepeKiiaay, OCKUIbKY NOTPIOHO 3HAWTH aJIeKBaT-
HUI crnoci0 BUpa3uTH TOM camuii ceHC 0Oe3 BTpaTH
3HaueHH: 200 e(eKTy igioMu.

— 30epexeHHs IHTEHIli Ta eMOIIIfHOTO 3a0apB-
JIEHHSl MIparMaTH4YHUX imioM. barato mparmarnvHmx
i1l0M y aHIIIMCHKiIA MOBiI MalOTh CHUJIbHE €MOILIiiHEe
3a0apBiieHHsT a00 BHPAKAIOTh MEBHY 1HTEHIIIIO.
[lepexmagad moBwHEH 3abe3meunTy 30epesKeHHS
i€l eMOLiiHO{ 3aBaHTa)XEHOCTI Ta iHTEHILI] imioMu
y ITBOBIH MOBI, MO0 TepeaaTy ii CIpaBXHild CEHC
Ta e(eKT.

— BpaxyBaHHs aynuTopii Ta KOHTEKCTY MpH
BHOODI Mepekaay NparMaTHIHUX 1110M. YCITIITHUI
TepeKiaa MparMaTHdHuX i71i0M TaKOX 3aJICKUThH
Bi amamTanii mepekyiaxy A0 ayIuTopii Ta KOHTEK-
CTY, B IKOMY BOHH BUKOPUCTOBYIOThCS. [lepexnanau
MOBMHEH BpPAaxOBYBaTH OCOOJIHMBOCTI  LJIBOBOI
ayauTopii, IXHI 3HaHHS Ta KyJIbTYpHI BIOAOOaHHS,
a Takox crenudiky curyarii, B sKiif ijioMa BUKO-
PHUCTOBYETBCS, U1 JOCATHEHHS OITHUMAaJIbHOTO
pe3yibTary.

Jns momonaHHA ULMX BUKIHMKIB Iepexiianadi
MOXYTbh BUKOPUCTOBYBATH CTpATerii, Taki sK MOIIyK
aHaJIOTIB y LINBOBIH MOBI, epedopMyITOBaHHS 11i-
OMH JIJIsSI BIITBOPEHHSI CEHCY 0€3 MPSIMOTO0 MepeKiIay,
a TAaKO)K BUKOPHCTAaHHsI KOHTEKCTYaJIbHUX 3aMiH Ta
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aJlanTalilo NepeKnagy A0 KyJIbTypHHX OCOOIHMBOC-
Teit ayauropii. Ilepexiagauam 1OBOOUTHCS BUABISTH
TBOPYICTh Ta THYYKICTh y BHOOpi cTpareriii mepe-
KJIa]1y, 1110 HalKpallle MepeialoTh CEHC Ta eMOI HHUIA
3apsj OpPUTIHAIBHOTO 1A10MaTHYHOTO BHpasy. Y Mpo-
Heci mepexyiaay i1ioM 3 aHIJIHChKOT MOBH Ha iHII
MOBHU BUKOPHCTOBYIOTBCS Pi3Hi cTparerii Ta METOAH,
K1 JONOMararoTh 3a0€3Me4nTH aIeKBaTHICTh Ta TOY-
HICTB y Tepenayi 3HaYeHHs OPUTIHAIBHUX iioma-
TUYHUX BUpa3iB. Jleski 3 HARMOMIMPEHIINX METO/IIB
BKJIFOYAOTh!

1. ®pazeonoriuamii  ekBiBajmeHT. Llelr MeTtoxn
niepeadadae MOIMIyK y IiTbOBiH MOBI (hpa3eonoriaHuX
OJIMHHUIIb 200 BUPA3iB, SIKi MAIOTh OJM3bKE 200 aHAIO-
TiYHE 3HAUEHHS JI0 OPUTIHAIBHOI 1JIIOMHU B JKEPEIIi.

2. Iniomarnunwuii ananor. Lleit meTon nependayae
TIOTTYK B IIIJTLOBiH MOBI 11i0M 200 BUPa3iB, IKi MalOTh
cX0oXxe ad0 aHaJIOTiYHe 3HAYECHHS 10 OPUTiHAITY.

3. KanpkyBanna. lleii meron mnepexnbauae
JOCHIBHUH TMepekiaa iJiOMaTUYHOIO BHUPa3y
3 MOBH-JDKEpella Ha LiJIboBy MOBY. IIpoTe, Kalb-
KyBaHHS Moke OyTH He 3aBXIu e(EeKTUBHHM,
OCKIJTBKH MOYE TIPU3BECTH 10 HE3PO3YMIIOCTi 200
HEKOPEKTHOTO BHUKOPUCTAHHS MOBHHUX OIMHHULb
y HiTbOBOMY KOHTEKCTI.

4. KonrekcryanbpHa 3amina. Lleit meron mepen-
Oavae 3aMiHy i[IOMaTUYHOTO BHpa3y y JKepelni Ha
aHAJIOTIYHUI ab0 OMM3BKUK BUpPaA3 y HITLOBIH MOBI,
3 ypaxyBaHHSIM KOHTEKCTY, y SIKOMY BHKOPHCTOBY-
€ThCSI OpUTIHANIFHA 1/1i0Ma.

5. Onucosuii mepexnan. Lleit meron mnependa-
Yyae pO3MIU(PPOBKY CEHCY iJIOMU Ta HOro TMOJaHHS
y BHUIVISIII TIPSIMOTO OITUCY, SKHW Tiepeliac Te came
3HaueHHs, aje Oe3 BUKOPHUCTAHHS iMIOMATHIHUX
KOHCTPYKIIiH.

Ha mporuBary 3arajJbHUM MeToAaM IepeKiiasy
17110M, MM MOKEMO BUJIIIUTH METOIM MTEPEKIIa Ty Tpar-
MartnyHuX imiom. Cepen mparMaTUuHHUX TPYTHOIIB
MepeKIaay BapTo Bi3HAYUTH MPOOIEMH, SIKi BHUILIH-
BalOTh 3 HEOOXIMHOCTI TepelaTd KOMYHIKATHBHY
IHTEHIIi0 aBTOpa OPHTiHAIY, BiATBOPUTH MTParMaTH4Hi
XapaKTePUCTHKN OPUTiHAJILHOTO TEKCTY Ta BpaxyBaTu
(hakTop anpecara mig vyac nepekiany [2]. Taki mpo-
0JeMH MOXKYTh BKJIFOUATH 3aCTOCYBaHHS IparMaTHd-
HOI amamnTartii ;s 3a0e31eUeHAs] TTOBHOTO PO3YyMiHHS
TEKCTy TepeKyamy ajpecaroM, BHOIp HaIliOHATBHHX
BapiaHTIB IMOJIHAIOHAIBHOI JIITEpaTypHOI MOBH LIS
3MiHICHEHHS TIepeKIay Toto [4].

Cepen mparmMatuuHuX mpobieM mepeKnamgy
MOKHa BUOKPEMUTH TIEPEKIIa]] MparMaTHaHUX 1/1i0M,
aZlanTarliio pevYeHb MPH TEePeKIIani 3 ypaxyBaHHSIM
pi3HUII y piBHI 3HaHb aapecariB OpUTiHATY Ta Hepe-
KJaxy, Tepefady HENpSIMUX MOBJICHHEBUX aKTiB,
a TAKOX IMepeKsiaj HalUCiB Ta OTOJIOIIEHb K 0CO-



Bunyck 33 Tom 1

OnuBHUX (HOpPM MOBJICHHEBHX AaKTiB, 3 BpaxyBaHHSIM
BiIMIHHOCTEH y pPIBHSAX BBIWIMBOCTI MK YKpaiH-
ChKOIO T4 aHDIIHCHKOIO MOBAMH, a TAKOX 3 ypaxy-
BaHHSIM TOJITUYHOT KOPEKTHOCTI, 1[0 BHMAra€eThCs
B QHIJIOMOBHUX CYCIIJIbCTBAX.

[Nepeknan mparmMaTUYHUX iA10M BKIIOYAE B cede
MEPEHECEHHS 3MICTY CTaIMX 00 CKOPOUEHHUX BUCIIO-
BiB, SIKi BXHWBAIOTHCA Y CHENH(PIYHUX CHTYaIisIX
CIIITKYBaHHSI 1 4aCTO MAIOTh CKIQTHUIA CEMaHTHYHHUN
3mict [4]. Hanpuknan:

«A 4oro MeHi XBIITIOBaTUC ?» — «I should worry!»

«O0epexHO, modapooBano!» — «Fresh (abo Wet)
paint!» [5].

BukopuctanHs TakuX BHUCIOBIB y KOMYyHIKa-
1ii € GopMOI0 HEMPSIMOTrO MOBIICHHEBOTO aKTYy, JI¢
MPOTO3HLiiHE 1 IOKyTUBHE 3HAYEHHS HE CIiBIa-
JarTh [2].

Takoxk, SIK 1 B IHIIUX BUITAJKaX MMEPEKIAY 1]110M,
MparMaTudHi i[ioMHd MOXXYTh 200 HE MOXYTh CITiBIIa-
JIaTH y PI3HUX MOBaX 3a CBOIM 3Ha4eHHIM. OCOOIHBO
CKJIaJIHO TIePEKIagaTi OCTaHHI, OCKIJIbKH BUCIIOBH,
IO BUPaXKAIOTh iX Y Pi3HUX MOBaX, MOXYTh 3HaUHO
BiJPI3HATHUCS 32 JIGKCUYHUM CKIIQJOM Ta CTPYKTY-
poto, Hanpukiay: «Ilo razonax ne xoqutu!» — «Keep
off the grass'» [5].

YkpaiHChKi 00pa3Hi mparMaTuyHi i1i0MH MOXYTh
OyTH Tiepekia/ieHI Ha aHmIiHChKy MOBY abo BiAroO-
BIIHUMHM aHDITIHCHKUMH NPAarMaTUYHUMU 1]110MaMH,
a00 X IHIIMMU aHITIHCHKUMHU BUCIIOBaMH, SKi Iepe-
JaroTh ixHE 3HaueHHs [4]. barato 3 Takux mparma-
THYHUX 17110M MOYKHA 3HAUTH Y 3araJIbHUX TTepeKIIa-
HUX CIIOBHUKAX.

* [loi3x nami He iine. — All change!

* AHi pymt! — Stop where you are!

* O6epexHo, nodapboano! — Wet (abo Fresh)
paint!

» ObepexHo, ckio! — Fragile!

» Ciyx60Be nipumimeHsst! — Authorized Persons
(abo Personnel) Only!

* Bxig 3aboponeno! — No entrance! (adbo No
admittance! Off limits!)

* Crostaky 3a0opoHeHo. — No parking [2].

Juig ycminmHoro nepexiaay mparMaTHdHuX 11i0M
Ba)XJINBO TOYHO BU3HAYUTHU BUCIIB 200 HOTo €KBiBa-
JICHT K IparMartuyHy ifgioMy Ta BUOpatu oOpa3Huit

abo HeoOpa3HUi BHUpa3 B aHDIIMCHKIA MOBI, 110 Bif-
MOBIa€ HOTO 3HAYCHHIO [2].

Sk i y BUMAgKy 3BUYAWHUX 1]1i0M, KIIOYOBUM
IMOKAa3HUKOM € BOJIOAIHHS MaKCUMAIBLHOK KUIBKICTIO
NparMaTYHUX i10M YKpaiHChKOI Ta aHTIiHCHKOT
MOBH Ta 3HATH 1X BIATIOBITHUKH [2].

[IparmatnyHi iioMH BifIrparOTh Ba)KIIUBY POJIb
y  MDKKYIBTYpHIl ~ KOMyHiKawii, JoImoMaraioun
BUpQXaTH CKJaJHI TOHATTS, ©€MOIii Ta IHTCHIIl
B MOBJICHHI. BoHM BigoOpakaloTh COLIOKYJIBTYpHI
acCmeKTH Ta crnenru(ivyHICTh MEHTAJITeTy Ta Bipy-
BaHb KOXKHOI KyIbTypH. PO3yMiHHS Ta BHKOPHUCTAHHS
MParMaTUIHAX 11iI0M JO3BOJISE 30IMKYBaTH JONEH,
CTBODPIOIOYH CHJIBHI TOYKHM 30pY Ta €MOLilHE 3B’s-
30K y MOBJICHHI.

Po3yminHs Ta epexTUBHUHN mepekia] mparma-
THYHUX 11IOM € KJIIOYOBHMH y TOCSITHEHHI MOB-
HOTO PO3YMIHHS Ta B3a€EMOIii B MIKKYIbTYPHOMY
cepenoBumii. [IparmMaTtu4Hi i7iOMU BTLTIOIOTH
B C001 KyJIbTYpHI KOHIIETITH Ta CHOCOOM MHUCIICHHS,
AKi MOXYTh OyTH He3Halomi a0o He3po3yMisi
JUIS IPEACTABHUKIB IHIMUX KyJabTyp. EdexTuBauit
MepeKyag MparMaTUIHUX 17i0M JOoIoMarae pos-
KPHUTH CEHC Ta eMOIliifHe 3a0apBIeHHS OpHUTiHATb-
HOTO BUCJIOBY, 3a0€311€4yI0YH MOBHY B3a€EMOIIIO Ta
PO3YMiHHSI M1 CHiBPO3MOBHHMKAMH Pi3HHX KYJb-
Typ. Lle cnpuse moOynoBi 10BipH Ta cripusie TIUO-
[IIOMY PO3YMIHHIO O/THE OJTHOTO B MIXKKYJIBTYPHOMY
CITiTKYBaHHI.

BucnoBku. OTxe, mparMaTuyHi iiOMU € BaX-
JUBUM €JIEMEHTOM MOBHOIO CHIIKyBaHHsS, KU
BioOpaxkae KyJAbTYpHI Ta COIianbHI acHeKTH
CyCHiNbCTBA. IX Tepekiajg BUMArac He JIHMIE
JMIHTBICTUYHUX 3HAHb, aje ¥ TIMOOKOTO pO3y-
MiHHS KOHTEKCTY Ta KYJIbTYPHUX O0COOIHMBOCTEN K
BUX1AHOI, TaK 1 HIILOBOI MOBHU. [ 0JIOBHUMH BHKIIHU-
KaMH y Mepekiai nparMaTuyHuX i71i0M € HeoOXi-
HICTh TOYHOI ifeHTH(iKamii, BUOIp aJecKBaTHOTO
nepeKiIaay Ta nepeaadya crenuivHuX KyaIbTypHUX
acmekTiB. s yCHIIMHOTO MOJ0IaHHS X BUKIIH-
KiB HEOOX1/THa KOMIIETEHTHICTh Ta TITUOOKI 3HAHHA
SIK BUX1JHOI, Tak 1 IiIbOBOT MOBHU. JlOCHiIKEeHHS
MparMaTHYHMUX iJ[i0M Ta IX MEepeKIaay CHpPUATUME
PO3BUTKY SIKICHOTO MI)KMOBHOTO CIIJKYBaHHS Ta
B32€EMOPO3YMIHHS M)XK PI3HHUMH KYJIBTyPaMHU.

CMNMNCOK BUKOPUCTAHUX IXKEPEJ:
1. AHrno-ykpaiHCbkuii chpaseonoriyHui cnosHuk / yknag. K. bapaHues. Kuis : 3HaHHs, 2006. 1056 c.
2. Mnywok J1. M. MeToauuHi pekomeHAaLii Ans CTyAeHTIB BigaineHHs nicnsagunnoMHoi OCBiTU 3 Kypey « Teopis Ta

npakTuka nepeknagy». XmenbHuubkuin, 2010. 26 c.

3. 3epbiHo A. 3acobu BUpaXKeHHs 3roau Ta He3roau B CyYacHi aHrminchbkin mosi. J1bBiB : JIbBIBCbKMIA Hauio-
HanbHWUI yHiBepcUTeT iMeHi IBaHa ®paHka. 13 ¢. URL: http://www.nbuv.gov.ua/portal/natural/vinu/In_mov/2009_16/

articles/Zerbino.pdf

4. KopyHeub |. B. Teopis i npaktuka nepeknagay. BiHHuug : Hosa kHura, 2003. C. 15-16.

172



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

5. MeaBegeBa A. M., Mengegesa H. KO. AHrNo-yKpaiHCbKO-POCINCHKUIA CIIOBHKK YCTarneHWx BUpasie. TepHOMinb :
Buna-Bo «YKpaiHcbka eHuumknonegisy, 1992. 493 c.

6. MnsuH T. O. CHTaKCUYHI Ta CEMaHTUYHI XapaKTePUCTUKM NparmaTuyHmx igiom. Bichuk XHY im. B.H. KapasiHa.
IHo3emHa cbinonoeis. 2017. Ne85. C. 132-138.

7. Muwak O. O. lNparMatuyHi igiomMmy B Cy4acHin aHrmiicbkin MoBi. BicHUK [HimpornempoecbKo20 yHigepcumemy
imeHi Anbgppeda Hobens. Cepis «@inonoeivyHi Haykuy. 2012. Ne2(4). C. 187-191.

8. Mocenuyk O. M. CuctemHi Ta dyHKLiOHanNbHI 0COBNMBOCTI aHIMOMOBHWX OQHOCNIBHKX idioM(Ha Matepiani
cy4acHoro nyeniuMcTMYHOrO AMCKYpCYy : aBToped. AMC. Ha 3000yTTA HayK. CTyneHs KanA. dpimon. Hayk : cred.
10.02.04 «'epmaHcbki moBuy». Xapkis, 2009. 20 c.

9. Burger H. Idiomatik des Deutschen. Tubingen : Niemezer, 1973. 117 p.

173



